2 Corinthians 10:11



- is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which means “this” and refers to what follows in the context.  Then we have the third person singular present deponent middle/passive imperative from the verb LOGIZOMAI, which means “to think about, consider, or ponder.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur in the present.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning.  The people who are saying the things about Paul in the previous verse are the subjects expected to produce this action.


The imperative mood is a command, and should be translated “they must consider.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and correlative adjective TOIOUTOS, which is used as a substantive “of persons, meaning such a person; either in such a way that a definite individual with his special characteristics is thought of, or that any bearer of certain definite qualities is meant.”

“Such a person must consider this,”

- is the conjunction HOTI, used after verbs of thinking to indicate the content of that thought.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the first person masculine plural relative pronoun HOIOS, which means “of what sort, (such) as.”
  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “we are.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that Paul and other communicators of the word of God produce the action of being God’s representatives.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the locative of sphere from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “in speech, speaking, communication.”  Then we have the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine plural noun EPISTOLĒ, which means “by letters.”  This is followed by the nominative masculine first person plural present active participle from the verb APEIMI, which means “to be absent.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul, Titus, and Apollos are producing the action of being absent from Corinth right now.


The participle is a temporal participle, indicating the time relative to the action of the main verb, and should be translated “while absent.”

“that what sort of persons we are in communication by letters while absent,”

 - is the nominative subject from the masculine plural correlative adjective TOIOUTOS, which is used as a substantive, meaning such persons.  Ellipsis demands the insertion of the verb EIMI “[we are]” from its use in the previous clause.  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative masculine first person plural present active participle from the verb PAREIMI, which means “to be present.”


The present tense is a futuristic present for a confident assertion about what is going to take place in the future.


The active voice indicates that Paul, Titus, and Apollos intend to produce the action of being present in Corinth.


The participle is a temporal participle, indicating the time relative to the action of the main verb, and should be translated, “when present.”
Then we have the locative of sphere from the neuter singular article and noun ERGON, which means “in deed, action.”

“such persons [we are] also when present in action.”
2 Cor 10:11 corrected translation
“Such a person must consider this, that what sort of persons we are in communication by letters while absent, such persons [we are] also when present in action.”

Explanation:
1.  “Such a person must consider this,”

a.  The subject of this clause is the Corinthian critic of Paul.  There may have been more than one person, but Paul individualizes this to make it very personal, while protecting the privacy of the person or persons involved.


b.  Paul gives this person a command.  It is a command to stop criticizing the communicators of doctrine and think about what he is doing and the potential consequences.  The consequences are spelled out in the rest of the context.


c.  Because this is in the imperative mood, it is definitely a warning.



(1)  God always warns before judgment.



(2)  Every person in a position of authority should give clear warnings before they administer any kind of disciplinary action.



(3)  Paul is being gracious, thoughtful, and kind to his critics.  He isn’t after revenge.  He isn’t grinding them into the dust.



(4)  He wants them to consider his character and person objectively and realistically before they go too far and have to deal with the supreme court of heaven.

2.  “that what sort of persons we are in communication by letters while absent,”

a.  Now Paul explains what he wants his critics to think about.


b.  Paul explains that he and Titus and Apollos are not two-faced.  They are not hypocrites.  They don’t act one way when present and another way when absent.  They don’t “talk tough” when not confronted by their enemies and then act “meek and mild” when confronted by their critics.


c.  Paul was the same person while away from the Corinthians as he was while with the Corinthians.  He did not have a split personality.  That was the problem of the carnal critics of Paul.


d.  Paul wrote as he spoke.  He didn’t write in a manner differently than he thought or spoke.


e.  What we have in the letters of Paul was the thinking of Paul regardless of the situation in which he found himself.


f.  Being absent from Corinth, Paul could only communicate by letters.  Therefore, he wanted to make sure that his communication accurately expressed his thinking.

3.  “such persons [we are] also when present in action.”

a.  This was a warning to his critics that whatever he said in writing he was more than willing to back up in action when present.


b.  Paul was a man of words.  But he was also a man of action.


c.  Paul’s critics were accusing him of being “all talk and no action.”  Nothing could have been further from the truth, and Paul was giving them fair warning of that fact.


d.  Paul was who and what he was.  He didn’t try to be something he was not.


e.  Paul did not try to put on a false front in his letters or in person.  This was clearly seen in his confrontation of Peter, when Peter made this very mistake. Gal 2:11-14, “Then, when Cephas came to Antioch, I opposed him personally, because he had been condemned.  For prior to certain men coming from James, he [Peter] used to eat with the Gentiles.  But when they came, he began to withdraw and separate himself, fearing those out from the circumcision [the Jews from Jerusalem]. In fact the other Jews [Jewish believers] joined him [Peter] in playing the hypocrite, so that even Barnabas was carried away by their hypocrisy.  But when I saw that they were not acting straightforward with reference to the truth of the gospel, I said to Peter in front of everyone, ‘If you, though being a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, how dare you force the Gentiles to live according to Jewish customs.’”


f.  God expects us to walk by means of the Spirit in our spiritual life, not simply talk a good fight without action.
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